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إلْعَامِلِينَ  وَ  إلْمَسَاکِينِ  وَ  للِْفُقَرَإءِ  دَقَاتُ  إلصَّ إ نَِّمَا 

قَابِ وَ إلْغَارمِِينَ وَ  عَلَيْهَا وَ إلْمُؤَلَّفَةِ قلُُوبُهُمْ وَ فيِ إلرِّ

اللَّهُ  وَ  اللَّهِ  مِنَ  فَرِيضَةً  بِيلِ  إلسَّ إبْنِ  وَ  اللَّهِ  سَبِيلِ  فيِ 

حَکِيمٌ  وَ 60)  عَلِيمٌ  إلنَّبيَِّ  يُؤْذُونَ  إلَّذِينَ  مِنْهُمُ  وَ   )

وَ  بِاللَّهِ  يُؤْمِنُ  لَکُمْ  خَيْرٍ  إ ذُُنُ  قلُْ  إ ذُُنٌ  هُوَ  يَقُولُونَ 

يُؤْمِنُ للِْمُؤْمِنِينَ وَ رَحْمَةٌ للَِّذِينَ إ مَنُوإ مِنْکُمْ وَ إلَّذِينَ 

إ لَيِمٌ  عَذَإبٌ  لَهُمْ  اللَّهِ  رسَُولَ  يَحْلِفُونَ  61)  يُؤْذُونَ   )

إ نَْ يُرْضُوهُ بِاللَّ  إ حََقُّ  اللَّهُ وَ رسَُولُهُ  هِ لَکُمْ ليُِرْضُوکُمْ وَ 

مُؤْمِنِينَ  کَانوُإ  يُحَادِدِ 62)  إ ِنْ  مَنْ  إ نََّهُ  يَعْلَمُوإ  لَمْ  إ َ   )

ذٰلکَِ   فيِهَا  خَالدِإً  جَهَنَّمَ  نَارَ  لَهُ  فَا نََّ  رسَُولَهُ  وَ  اللَّهَ 

إلْعَظِيمُ  تُُنَزَّلَ 63)  إلْخِزْيُ  إ نَْ  إلْمُنَافقُِونَ  يَحْذَرُ   )

عَلَيْهِمْ سُورَةٌ تُُنَُبُِّئُهُمْ بِمَا فيِ قلُُوبِهِمْ قلُِ إسْتَهْزِءوُإ  
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تَحْذَرُونَ  مَا  مُخْرجٌِ  اللَّهَ  سَا لَْتَهُمْ 64)  إ ِنَّ  لَئنِْ  وَ   )

لَيَقُولُنَّ إ نَِّمَا کُنَّا نَخُوضُ وَ نَلْعَبُ قلُْ إ َ بِاللَّهِ وَ إ يَاتهِِ وَ 

تَسْتَهْزِءُونَ  کُنُْتُمْ  قدَْ 65)  رسَُولهِِ  تَعْتَذِرُوإ  لاَ   )

مِنْکُمْ  طَائفَِةٍ  عَنْ  نَعْفُ  إ ِنْ  إ يِمَانکُِمْ  بَعْدَ  کَفَرْتمُْ 

بْ طَائفَِةً بِا نََّهُمْ کَانوُإ مُجْرِمِينَ   (  66) نعَُذِّ

Alms are for the poor and the needy, and those employed to 

administer the (funds); for those whose hearts have been 

(recently) reconciled (to truth); for those in bondage and in debt; 

in the cause of Allah; and for the wayfarer: (thus is it) ordained 

by Allah, and Allah is full of knowledge and wisdom. Among 

them are men who molest the prophet and say, "He is (all) ear." 

Say, "He listens to what is best for you: he believes in Allah, has 

faith in the believers, and is a mercy to those of you who 

believe." But those who molest the messenger will have a 

grievous penalty. To you they swear by Allah. In order to please 

you: But it is more fitting that they should please Allah and His 

messenger, if they are believers. Know they not that for those 

who oppose Allah and His messenger, is the fire of hell?- 

wherein they shall dwell. That is the supreme disgrace. The 

hypocrites are afraid lest a Sura should be sent down about them, 

showing them what is (really passing) in their hearts. Say: "Mock 

ye! But verily Allah will bring to light all that ye fear (should be 
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revealed). If thou dost question them, they declare (with 

emphasis): "We were only talking idly and in play." Say: "Was it 

at Allah, and His Signs, and His messenger, that ye were 

mocking?" Make ye no excuses: ye have rejected faith after ye 

had accepted it. If We pardon some of you, We will punish 

others amongst you, for that they are sinners.  

یہ صدقات تو دراصل فقیروں اور مسکینوں کے لیے ہیں اور اُن لوگوں کے  

الیف قلب  

 

لیے جو صدقات کے کام پر مامور ہوں، اور اُن کے لیے جن کی ت

رض داروں کی مدد کرنے میں    -مطلوب ہو

 

نیز یہ گردنوں کے چھڑانے اور ق

ر نوازی میں استعمال کرنے کے لیے ہیں 

 

دا میں اور مساق

 

ریضہ  -اور راہ خ

 

ایک ق

ا و بینا ہے

 

ان میں  -ہے اللہ کی طرف سے اور اللہ سب کچھ جاننے والا اور دات

سے کچھ لوگ ہیں جو اپنی تباتوں سے نبی کو دکھ دیتے ہیں اور کہتے ہیں کہ یہ 

وہ تمہاری بھلائی کے لیے ایسا ہے، اللہ پر ایمان  " کہو،-شخص کانوں کا کچا ہے 

ا ہے اور سراسر رحمت ہے ان لوگوں کے  

 

ا ہے اور اہل ایمان پر اعتماد کرت

 

رکھ

اور جو لوگ اللہ کے رسول کو دکھ دیتے ہیں   -لیے جو تم میں سے ایماندار ہیں 

اک سزا ہے

 

یہ لوگ تمہارے سامنے قسمیں کھاتے ہیں  -"ان کے لیے دردت

اکہ تمہیں راضی کریں، حالانکہ اگر یہ مومن ہیں تو اللہ اور رسول اس کے  

 

ت
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کیا انہیں معلوم نہیں  -زتکادہ حق دار ہیں کہ یہ ان کو راضی کرنے کی فکر کریں

ا ہے

 

اس کے لیے دوزخ کی   ،ہے کہ جو اللہ اور اس کے رسول کا مقابلہ کرت

ری رسوائی ہے ؟آگ ہے جس میں وہ ہمیشہ رہے گ 

 

یہ منافق ڈر  -یہ بہت بب

ازل نہ ہو جائے جو ان کے  

 

رہے ہیں کہ کہیں مسلمانوں پر کوئی ایسی سورت ت

اے نبیؐ، ان سے کہو، "اور مذاق اڑاؤ، اللہ  -دلوں کے بھید کھول کر رکھ دے

اگر ان -"اُس چیز کو کھول دینے والا ہے جس کے کھل جانے سے تم ڈرتے ہو

سے پوچھو کہ تم کیا تباتیں کر رہے تھے، تو جھٹ کہہ دیں گے کہ ہم تو ہنسی  

ان سے کہو، "کیا تمہاری ہنسی دل لگی اللہ اور  -مذاق اور دل لگی کر رہے تھے 

راشو، تم 

 

اُس کی آتکات اور اس کے رسول ہی کے ساتھ تھی؟اب عذرات نہ ب

اگر ہم نے تم میں سے ایک گروہ کو   -نے ایمان لانے کے بعد کفر کیا ہے

معاف کر بھی دتکا تو دوسرے گروہ کو تو ہم ضرور سزا دیں گے کیونکہ وہ مجرم  

-"ہے  

ये सदक़ात तो दरअस्ल फ़कीरों और मिस्कीनों के मलए हैं और उन 

लोगों के मलए जो सदक़ात के काि पर िािूर हों, और उनके मलए 
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जजनकी तालीफ़े-क़ल्ब ितलूब हो | नीज़ ये गददनों के छुड़ाने और 

क़ज़ददारों की िदद करने िें और राहे-ख़ुदा िें और िुसाफ़फ़रनवाजी िें 

इस्तेिाल करने के मलए हैं | एक फ़रीज़ा है अल्लाह की तरफ़ से, और 

अल्लाह सब कुछ जाननेवाला और दाना व बबना है | इनिें से कुछ 

लोग हैं जो अपनी बातों से नबी को दखु देते हैं और कहते हैं फ़क यह 

शख्स कानों का कच्चा है | कहो, “वह तुम्हारी भलाई के मलए ऐसा है, 

अल्लाह पर ईिान रखता है और अहले-ईिान पर एततिाद करता है 

और सरासर रहित है उन लोगों के मलए जो तुििें से ईिानदार हैं | 

और जो लोग अल्लाह के रसूल को दखु देते हैं उनके मलए दददनाक 

सज़ा है |” ये लोग तुम्हारे सािने क़सिें खाते हैं ताफ़क तुम्हें राज़ी करें, 

हालााँफ़क अगर ये िोमिन हैं तो अल्लाह और रसूल इसके ज़्यादा 

हक़दार हैं फ़क ये उनको राज़ी करने की फ़फ़क्र करें | क्या इन्हें िालूि 

नहीीं है फ़क जो अल्लाह और उसके रसूल का िुक़ाबला करता है उसके 

मलए दोज़ख की आग है जजसिें वह हिेशा रहेगा! यह बहुत बड़ी 

रुसवाई है | ये िुनाफ़फ़क़ डर रहे हैं फ़क कहीीं िुसलािानों पर कोई ऐसी 

सूरत नाजज़ल न हो जाए जो उनके ददलों के भेद खोलकर रख दे | ऐ 

नबी, इनसे कहो, “और िज़ाक़ उड़ाओ, अल्लाह उस चीज़ को खोल 

देनेवाला है जजसके खुल जाने से तुि डरते हो | अगर इनसे पूछो फ़क 

तुि क्या बातें कर रहे थे, तो झट कह देंगे फ़क हि तो हाँसी-िज़ाक़ 

और ददल्लगी कर रहे थे | इनसे कहो, “क्या तुम्हारी हाँसी-ददल्लगी 

अल्लाह और उसकी आयात और उसके रसूल ही के साथ थी? अब 

उज्रात न तराशो | तुिने ईिान लाने के बाद कुफ़्र फ़कया है | अगर 
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हिने तुििें से एक गगरोह को िाफ़ कर भी ददया तो दसूरे गरोह को 

तो हि ज़रूर सज़ा देंगे क्योंफ़क वह िुजररि है |” 

 

 


